MDV - SPB
Nadâl di Pasche
Personaçs:

Bepi: president da la Pro Loco, vecjo morôs di Marie (cu la barbe)
Mario: president dai Alpins, om di Marie (cence barbe)
Marie: femine di Mario, al ultin mês di gravidance

Bete: parone di une stale
Don Walter: plevan

Azelio: vuarp

Lussie: zovine dipendente dal ufici turistic
Fatima: femine imigrade dal Ghana
Michel: so fi di 15 agns

Singh (Un, Doi, Trê): trê lavorants indians da la stale di Bete
At 1
Sede da la Pro Loco, cun dôs taules (une par bande) e cuatri cjadrees tal mieç. Su pal mûr a son picjâts un orloi (a è sere) e un lunari (al è il mês di Març). Bepi al è sentât daûr da la taule a man drete, dulà che parsore a è la scrite “President Pro Loco”; Mario, Marie e Bete a son sentâts su las cjadrees tal mieç.
A si vierç il tendon.
Bepi: Sino ducj? Podìno scomençâ la riunion?

Mario (al à in man une agjende): Bepi, ma se i sin in trente a stâ in dut il paîs! Gjave il plevan e las gjalines… i sin ducj ca!

Bepi: E Rose? E Lussie?

Marie: A son a tignî sù il rosari, ch’al è muart Gjildo.

Mario: Ve, un altri di mancul…

Bepi: Va bon, alore tachìn. I savês ch’i sin intune situazion delicade. Aromai, dopo ch’a à sierât ancje l’ultime fabriche l’an passât, a son partides altres siet famees e…
Marie: Bon, miôr ch’a vepin sierât. A faseve une puce che mai!

Bete: Sì, però a dave di lavorâ.
Marie (scjaldinose): Ti dîs jo, a paiavin doi mês dopo e i straordenaris… par ca! (a mostre il voli)
Bepi: Vonde, finîtle di stiçâsi, voaltres dôs. I vin robes plui impuartantes di fevelâ, cumò. Chi si cjacare dal divignî dal nestri paîs. Chê che une volte a ere considerade une das plui bieles e vivaroses viles dal Friûl…

Mario (a si bat il cjâf cu l’agjende): O Signôr, torne tache la naine.
Bepi: …che la int a rivave di dutes las bandes. I vevin 1.200 abitants, 7 ostaries, i vevin ancje l’ufici turistic e la nestre Pro Loco a meteve sù une sagre di chês…

Bete (a lu mene pal boro): E cumò cjalait.

Bepi: …e cumò cjalait. A son lâts vie ducj. I sin restâts in 37 di nô.
Marie: 36, che Gjildo al è muart nossere passade.

Bepi: 36

Bete: E ringrazie il Signôr ch’a è rivade un pocje di int foreste, che sinò i erin di mancul ancjemò.

Marie: A proposit, ce int ise chê che tu âs a lavorâ li di te, ta la stale?

Bete: Brave int, a vegnin da l’Indie, a lavorin saldo e a tratin las vacjes come ch’a fossin cristians.

Marie: E i straordenaris a lôr, ju paistu?

Bete: O Marie, tu fati i toi afârs. A lavorin, a stan ben e a son contents!
Bepi: 36, gjavâts fûr i forescj.
Mario: E trê cuarts di lôr a àn plui di 70 agns. L’uniche zovine a è Lussie, ch’a à 20 agns.

Marie (strussantsi la pance): E dopo la plui zovine i soi jo.

Bete: Une volte!

Marie: Brute (a i tire un pataf tal cjâf) disgraciade!

Bepi: Insome, i erin une biele vile di rispiet, e cumò i sin deventâts une cjase di ricovar “a cielo aperto”.
Mario: Ancje piês, se tu pensis che don Walter, il plevan che nus àn a pene mandât, al ven da la cjase di ricovar di Udin. A lu àn parât vie, parcè ch’al ere deventât masse vecjo par stâ li.

Bepi: No stin a cjacarâ a vueit, par plasê. I sin ca, parcè che la situazion a è rivade a un pont critic. A è rivade una letare di Triest, dulà ch’a scrivin che, viodude la situazion, a vuelin scancelâ il paîs. 
Marie: Cemût scancelâ il paîs?

Bepi: Sì. Di chi a un mês a àn chê di sierâ la Pro Loco e di tirâ vie l’ufici turistic.

Mario: Bon, a son fin las teles di ragn su la mantie da la puarte, di tante int ch’a entre tal ufici turistic!
Bepi: Pampavuac! Tal ufici a lavore Lussie. Al è l’unic puest di lavôr ch’al è restât in dut il paîs…

Bete: E la mê stale?

Bepi: E la stale di Bete... 

Mario: …dulà ch’a lavorin i indians…

Marie: …paiâts un blanc e un neri!

Bete: Ma lait sul mus!

Bepi: Dut câs bisugne fâ alc, parcè che chi las robes a van piês cun piês.

Ducj a si cjalin in muse, preocupâts.

Bepi: Jo i varès pensade une robe. 

Ducj: Ce?
Bepi: I varessin di meti sù une biele manifestazion, ch’a fasi scjas e ch’a clami int, cussì i tornìn a dâi un pôc di snait al paîs. Une rievocazion, che cumò a van tant di mode.
Mario: Rievocazion di ce? No sin migo Glemone o Spilimberc, nô. Ch’i no vin nuie. A coventin bêçs, costums… 

Bete: Juste i podìn fâ la rievocazion da la miserie!

Bepi: Ma no, i pensavi a une rievocazion sacre. A mancje mancul di un mês a Pasche, i podaressin juste juste meti sù la passion dal Signôr.
Mario: Ah, come a Cicunins…
Bete: …o a Nert.

Bepi: Eco, sì, alc dal gjenar. A no i vûl tant, se tu pensis. A baste une crôs…
Mario: E cui picjìno parsore? Gjildo, ch’al è za muart? 

Bete: Sì, ma i costums dai soldâts romans, dulà ju cjatìno? E po, scuse ve. Ma tra la nestre manifestazion, ch’i no vin mai fat e che i sin cuatri gjats, e chês di Cicunins e di Nert, dulà crodistu ch’a ledi la int? Sigûr a no ven ca di nô.

Bepi: E sinò, ce podìno fâ? I vin pôc timp, parcè che di chi a un mês la Regjon a siere sù dut.

Bete: S’i fossin sot Nadâl, i podaressin fâ il presepi vivent, ch’al è plui sempliç: a son dome i pastôrs. E i varessin ancje Gesù Bambin! (ridint, al fâs di mot a la pance di Marie)
Marie: Ce ridistu, sturnele?
Bepi (al jeve in pîts, dut ferbint): Bete! Ce ideone!

Marie (a jeve in pîts, russant la pance): Ideone di ce? I varessis di provâ voaltris ce ch’a vûl dî puartâ ator une robe ch’a si ribalte ogni miezore ta la pance e ch’a ti comande di continui: mangje chest, no magjâ chel, jeve sù, cjamine, sta ferme, voltiti di ca, ziriti di lâ. E se no tu fasis ce ch’al dîs lui, a ti cjape ancje a pidades!
Bepi: Ma no, scolte, scoltait. La passion no podìn fâle, ch’i no rivìn e a è masse concorince. Ma ben i podaressin fâ il presepi! 
Bete (a jeve in pîts): a Pasche?!
Bepi: Esat, propite a Pasche! I sarìn i unics. Bisugne vê origjinalitât. La int a vegnarâ a slas a viodi il nestri Nadâl…
Marie: …a Pasche?!

Bepi: Ma sì. (scuasi in prede a une vision, cjalant adalt e fasint grancj moviments cui braçs) Pense ancje al significât, al messaç che i mandìn tal mont. In avrîl ducj a fasin murî nestri Signôr; nô invecit lu fasin nassi. La vite ch’a trionfe su la muart. La int a à voe di essi legre, di essi positive.
Bete (a torne a sentâsi): Ma, no soi tant convint. 

Marie (a torne a sentâsi): E dut câs bisugne sintî ce ch’al pense il plevan di cheste robe, che lui al podarès vê alc ce dî. Fâ Nadâl di Pasche, a mi a mi somee une robone. 

Bepi: Ma jo no crôt. Daûr la mê impresson, don Walter al è une persone disponibil, al è un om di “ampie vedute”.

Bete (a torne a jevâ sù): “Ampie vedute”? Ma s’al à i ocjiâi grues come il cûl di une butilie, ch’a i mancjaran cincuante diotries!

Bepi: Lasse stâ las monades. Pense: i articui sui gjornâi, la curiositât, i finirìn in television! E po il frutin, vêr, ta la grepie.
Marie (a torne a jevâ sù): Cuâl frutin?

Bepi: Ma il to, ve!

Marie: Il me?
Bepi: Il to, sì. No âstu di parturî il mês cu ven?

Marie: E bon, ce vuelial dî? Par solit cuant che une femine a parturìs, a i puartin i cjicolatins in ospedâl, no migo ch’a i fasin il presepi.
Mario (al jeve su): E seont te, me fi varessial di nassi intune stale?

Bepi: Ma no, ch’al nassi pûr in ospedâl…
Mario: Grazie da la concession.

Bepi: …ma a pene nassût, vie di corse ta la stale.
Mario: Sì, a molzi!

Bete: S’al ven li di me, al impare il mistîr.

Marie: Ohu, ma sêso fûr?

Bepi: Ma a lu fasin pûr di tantes altres bandes? E cun di plui a lu fasin a dicembar, cuant ch’al è frêt. Pense tu, che tu fasis Nadâl in avrîl, cul clip.
Marie: Cheste e je vere.

Bepi: E pense che za cussì piçul al deventarà famôs!
Mario: A no mi somee cussì tant sbaliade.

Bete: I podaressin fâ il presepi ta la mê stale.

Marie: No, i vin di fâlu in place. 

Bepi: Ma tu tu puedis metiti come sponsor.
Bete: A no mi displâs come idee.

Bepi: Alore, sino ducj d’acuardi?

Mario: Però…

Ducj: Però?

Mario: Però par chest bisugne ch’i rivedin a tirâ dentri dut il paîs. La Pro Loco di bessole a no baste. A coventin sintûts ancje i Alpins, che cence di lôr no si fâs nuie. 
Bepi: Bon, sintìn i Alpins, ma cirìn di fâle curte.

Mario al cjape sù la scrite “President Pro Loco” da la taule di drete e a la met sun chê di çampe, voltant il cartel devant daûr: a si lei la scrite “President ANA”. Po a si sente daûr da la sô taule e al vierç l’agjende. Ducj chei altris a tornin a sentâsi, ma cumò voltâts viers di Mario.

Mario: Sino ducj? Podìno scomençâ la riunion?
Bepi: Ma se i sin in trente a stâ in dut il paîs! Gjave il plevan e las gjalines… i sin ducj ca!

Mario: E Rose? E Lussie?

Marie: A son a tignî sù il rosari, ch’al è muart Gjildo.

Bepi: Ve, un altri di mancul…

Mario: Va bon, alore tachìn. I savês ch’i sin intune situazion delicade...

Marie: O Signôr, un’altre volte cheste pantumime!

A si siere il tendon

At 2
Dentri in glesie. Tal mieç a son las cjadrees; a drete al è un Crist in crôs cun devant une bancjute par inzenoglâsi; a çampe [la figure di] un confessionâl. In sene al è dome don Walter, inzenoglât su la bancjute, ch’al lei un breviari. Al à i ocjâi cu las lints gruesses che mai.
A si vierç il tendon.

Don Walter (al siere il breviari e al cjale il Crist): Cjo, ma varessistu mai pensât di tornâ a nassi sot Pasche? A è plui fûr cui semenaris la int di cheste vile, che no i vecjos da la cjase di ricovar dulà ch’i eri prime. (a si met a ridi di bessôl e al torne a vierzi il breviari. Dopo un pôc al torne a sierâlu e al cjale l’orloi) Ma rivino o no, chei osties? (al Crist) Scusimi Signôr. I vin fissade riunion e a no son incjemò rivâts…
In chel di man çampe a entrin Mario, Marie, Bepi, Bete e Lussie. 
Bepi: Scusait, siôr plevan. Ma Lussie a à finît tart di lavorâ e i la vin spietade, par vignî ca ducj intun.

Don Walter: Ce lavôr fâsie la zovenute?

Bepi: A ten viert l’ufici turistic.

Ducj a si sentin, mancul che Lussie, ch’a reste in pîts dongje dal plevan.

Don Walter: A bon, e trope int vevistu?

Lussie: Nissun, come simpri. 

Don Walter: E cemût âstu fat a fâ tart?

Lussie: Jo i fâs il gno lavôr pulît pulît. A si sa che in ufici a si fâs simpri tart e cussì ancje jo. (a si sente)
Don Walter (a si volte viers il Crist): Parcè no soio restât in cjase di ricovar? I vevi ancje las infermieres ch’a mi cambiavin il pisson!
Cumò ancje don Walter a si sente, cjalant in muse chei altris. 
Don Walter: Alore, sino ducj? Podìno scomençâ la riunion?

Marie: A mancje Rose.

Don Walter: No, la perpetue lassaitle stâ, ch’a è daûr a preparâmi la mignestre.

Bete: E ancje Azelio.
Mario: Ih, chel. Cuissà dulà ch’al è lât!
Don Walter: Parcè? No cognossial la strade par vignî in glesie? Isal forest? Isal un cence diu? 

Mario: No, no. Al è vuarp. Al à pierdût dal dut la viste l’an passât colpe la catarate. Ma a nol è incjemò usât a movisi a voi sierâts.

Don Walter: Bon, bon. Alore cemût vino di fâ? La vuestre idee di meti sù un presepi vivent, a mi somee un tic fûr di stagjon. 
Bepi: Ma siôr plevan…

Don Walter (lu ferme indaurman): Però, però… se i pensais che cheste robe a podepi zovâ al paîs e a la int, no sarai jo sigûr no a metimi tal mieç. Se i sês contents voaltris e al è content nestri Signôr, ancje par me al va bon.
Bepi: Grazie don Walter. 
Mario, Marie, Lussie, Bete (in coro): Grazie don Walter.
In chel al entre Azelio, un vecjo cui ocjâi neris. Intune man al à un sacut di pan; cun chê altre al ten il baston blanc dai vuarps, ch’al bat par cjere. 
Azelio: Scusait, ise cheste la glesie? Soio just par la riunion dal presepi?

Don Walter: Sì, sì, ven pûr dentri. 

Azelio al ven indevant e al sbat il zenoli su par une cjadree: Sacrament!

Ducj: Amen.

Ancje Azelio a si sente e al poe il sacut dal pan par cjere
Don Walter: I vin a pene tacât. Juste i vin di capî cui ch’al fasarà ce. Parcè che a la fin i sin pocje int. 

Bepi: 36 par la precision, cence gjalines.
Bete: Ma tancj a son vecjos, che no si pues domandâur di fâ nuie. Azelio al è il miôr.

Don Walter: E alore i vin di fâ cont dome su di nô. Cui fasino Marie e Josef?

Bepi: Marie a pues fâ Marie. Il non al è just e cun di plui a spiete.

Don Walter: Cui ae di spietâ?

Marie (a si tire sù, mostrant la pance): Ma no, chel cuandul al vûl dî ch’i soi incinte. A mi scjadin i dîs juste il mês cu ven.

Bepi: Cussì di chê strade i vin cumbinât ancje il Bambin Gesù!
Azelio: Ma isal un mascjo, almancul?
Marie: Ma ce intaressial? Tant, une volte fat sù ta la cuvierte, nissun al viôt s’al è mascjo o femine.
Azelio: A ben, jo no lu viôt sigûr no.

Don Walter: E Josef, cui lu fasial?

Mario: Jo par fuarce: i soi il so om!
Bepi: In veretât i pensavi di fâlu jo, ch’i ai la barbe e ancje il non just

Mario: Ma tu tu ti clamis Bepi.

Bepi: Juste apont, cjastron che no tu sês altri: Bepi al vûl dî Josef.
Mario: E Mario al vûl dî ch’i ti doi un croc tal cjâf.
I doi a si fasin sot
Bete (a si met in mieç): Bogns, bogns, stait bogns.

Don Walter: Ca dentri i sin in glesie, no vuei vilanades chi dentri. Ma ce vêso intor? Il diaul?

Marie: No, siôr plevan. Al è che Mario al è il me om; e Bepi al è il me vecjo morôs. Ogni tant a si impensin e alore a ur monte sù il fum.

Mario: Apont, jo i soi il so om e il pari dal frut ch’a à in pance.

Azelio: Di Gesù Bambin.

Mario: Esatamentri.

Bepi: Pari putatîf.

Mario (jevât sù): Cun chest che voressistu dî?

Bepi: Che Gesù Bambin al è fi dal Signôr.

Mario: Ma chel Gesù Bambin chi al è fi me, no dal Signôr.

Don Walter: Ch’al sedi fi di cui ch’i volês, però mi tocje dâi reson a Bepi: al à la barbe e al à il non: se Marie a è Marie, al è just che Josef al sedi Josef.
Mario: A mi però a no mi va tant ben, no volarès che intant ch’a son dentri da la stale…

Marie: Mario, ce dîstu sù? Çavarieistu? Ce varessino di fâ ta la stale?
Bete: Molzi la vacje!

Mario: Tu tâs, sinò il croc tal cjâf a ti rive a ti… (a si sente) Alore, pal ben dal paîs i rinunci a fâ Josef. Però i vuei tignîju di voli. Di une maniere o di chê altre i ai di stâur dongje.
Bete: Dentri da la stale a son dome doi puescj libars: il bo e il mus.

Mario: Il bo no, ch’al à i cuars.

Bete: E alore al reste il mus.

Bepi: A mi somee la part juste.
Mario (jevant sù): Cun chest ce voressistu dî?

Don Walter: Vonde voaltris doi. Sentaitsi e stait cuiets. Alore la sacre famee la vin e ancje il mus… cun rispiet. Jo i pues fâ l’agnul, che i doi la buine gnove. A coventarès almancul un pastôr e il bo. Bete, tu ce fâstu?

Bete: A no, jo i soi il sponsor, no fâs.

Don Walter: Lassìn di bande il sponsor. Tu Lussie, ce volaressitu fâ?

Lussie: Dipent. Ce àno di fâ chei doi li, il pastôr e il bo? Ce àno di dî?

Don Walter: E ce àno di fâ? Il pastôr al cjamine e al sivile; il bo al stâ fer e al sofle.

Lussie: Alore i fâs il bo, che no soi buine di sivilâ.

Don Walter: Alore Azelio, tu tu fasarâs il pastôr. Vadial ben?
Azelio: Par me al va ben, ma i savês che no viôt une madone.
Don Walter: Tu no tu âs di viodi la Madone. Chê, a si rangje Mario a tignîle di voli. Ti menarai jo dentri, tu baste che tu mi vegnis daûr. Alore mi pâr ch’i sin a puest. Ducj i vin la nestre part.

Mario: E no, siôr plevan. A mancjin i Trê Rês, i Magjos.

Don Walter: Orpo, a è vere. E cemût fasìno? A no è plui int, al è finît il paîs. No isal nissun altri ch’al pues vignî a dâ une man?
Bete: Jo i varès trê di lôr: i indians ch’a lavorin li di me dentri ta stale. 
Bepi: Sono bogns di fevelâ furlan?

Bete: Cualchi peraule…

Mario: Ma a no son nancje cristians, a son sikh.

Don Walter: Miôr impen, che i Magjos a vegnivin dal Orient, a erin forescj. E po dopo cussì i tirìn dentri ancje i imigrâts, che forsit a è l’uniche robe di sest di dut chest ambaradan ch’i sin daûr a fâ sù. E magari di cheste maniere si salvìn da la scomuniche dal vescul.
Bepi: Fate, alore. I vin dut: (segnant un par un cul dêt) Marie, Josef e il Bambin Gesù, il mus e la vacje…
Lussie (i tire un pataf tal cjâf): Nissun a mi à mai dit cussì. 

Bepi: I volevi dî il bo, il bo! Dopo l’agnul, il pastôr e i Trê Rês.

Bete: E il sponsor.

Bepi: E il sponsor. Parfet. Alore, si cjatìn la setemane cu ven a fâ proves in place. Vadial ben?

Ducj: Benon.

Bepi: Alore, don Walter, cumò ch’al è dut a puest, i podìn lâ vie. Mandi e buine sere.

Don Walter a si gjave i ocjâi, ju poe jù sot dal banc e al salude ducj un par un. Ducj  a partissin. Azelio al dismentee il sacut dal pan, ch’al reste par cjere, in fonts da la glesie. 
Cuant che ducj a son lâts vie, il plevan a si volte viers il Crist in crôs.

Don Walter: I vevi dit jo ch’al ere miôr in cjase di ricovar. Ah Signôr, dulà mi âstu mandât? 36 persones cul plevan e il sponsor, e a no ‘nd è une di sest… 

Intant, cence che lui a s’inacuarzi, al torne dentri cidin Azelio, ch’al veve dismenteât il pan.

Don Walter (a si met in zenoglon par preâ, ma cussì a si poe parsore dai ocjâi e a ju spache): Sacrament!

Azelio (cun vôs fuarte): Ma don Walter, sono peraules di dî in glesie?!
Don Walter (al stracapìs, al crôt ch’al vepi fevelât il Crist su la crôs): O Signôr! Ma tu tu fevelis!

Azelio (intant che cu la man al palpe par cjere par cirî il sacut dal pan): Par fuarce, i voi magari no, ma la lenghe i rivi a movile!

Don Walter: Ma no crodevi che… oh Signôr, perdonimi, perdonimi, ti domandi perdon.
Azelio: Bon, bon, par un sacrabolt no sarà mai la fin dal mont.
Don Walter: Eh, tu disis tu, ma dopo Noè e las plaes dal Egjit, al è miôr no infidâsi masse.
Azelio: Lassìn stâ di dî monades. Prime, ch’i soi vignût a la riunion…

Don Walter: Ma eristu ancje tu?

Azelio: Par fuarce ch’i eri ancje jo.

Don Walter: Perdonimi, Signôr, ch’i ai dubitât. I sai che tu tu sês pardut.

Azelio: Beh, disìn ch’i cîr di tignîmi in moviment, ancje se i fâs fadie un pôc a spostâmi.

Don Walter: E âstu sintût dut, sì?

Azelio: Ma i torni a dî che i ai oreles, lenghe e dut il rest. Dome i voi a no mi funzionin plui, colpe da la catarate
Don Walter: Ma ce dîstu, Signôr? Tu tu sês onipotent e perfet!

Azelio: Eh, une volte… Bisugne provâ a vignî da la mê etât!

Don Walter: Po si sa! Ma tu tu âs milions di agns!

Azelio: Brut vilan maleducât!

Don Walter: Onipotent e perfet, ma ancje scjaldinôs, però.

Azelio: Insome, Puedio fevelâ o no? Prime i ai lassât chi une robe.
Don Walter: Une gracie!

Azelio: No, une disgracie, parcè ch’al ere il pan par las gjalines vanzât da la cene.

Don Walter: Il pan da l’ultime cene?

Azelio: Sì po, chê di nossere.

Don Walter: A Jerusalem, cui dodis apuestui.

Azelio: No, a cjase mê cun gno copari.

Don Walter: Un meracul!

Azelio: No, al è avonde normâl, al ven a cjatâmi spes. Alore chest pan?
Don Walter: Jo no ai viodût nuie.

Azelio: E jo nancje.

Don Walter: Benedet chel pan!

Azelio: E beades las gjalines! Ma a nol impuarte. I disarai a chel puar crist di gno fi ch’al vegni lui a cirîlu, che lui almancul al viôt ben.
Don Walter: Signôr, lu mandistu un’altre volte sun cheste tiere?

Azelio: Ma sì, tant al è in feries.

Don Walter: Oh Signor! No viôt l’ore!
Azelio: Ancje jo no la viôt, ma al à di essi avonde tart.
Don Walter: Mande to Fi, mandilu.

Azelio: O ben, se tu âs dute cheste braure, ti ju mandi ancje ducj i doi.

Don Walter (al strabalce par la maravee): Come doi? I savevi dome di un, jo.

Azelio: Ben il pui zovin, ch’al è di ca parentri. Ma i ‘nd ai ancje un plui vecjo che al è a lât a stâ vie di tant timp.

Don Walter: Pardabon? E cemût mai?

Azelio: Robates: al à vût cuestionât cun sô mari e chê a lu à parât fûr di cjase.

Don Walter: La Madone?

Azelio: Ce centrie sô madone cumò?
Don Walter: Oh Signôr, jo i crodevi che la trinitât a fos un grant misteri, ma cumò mi rint cont che la situazion a è ancjemò pui imberdeade. S’i lu conti ator, a no mi crodarà nissun.

Azelio: Alore no sta dî nuie a di nissun, che dopo a saltin fûr dome stories. Reste cuiet, che ogni probleme a si risolvarà e dut al larà a puest.
Don Walter: I ai savût masse robes usgnot, masse rivelazions, no rivi pui, a mi zire il cjâf. (al cole par cjere distirât)
Si siere il tendon

At 3
La place dal paîs. A man çampe a è une tende di chês di zardin, cun sot une grepie. Tal mieç da la sene a son trê arbuluts in vâs, ch’a dan l’idee di un viâl. A man drete si viôt il cjampanîl. Parsore da l’entrade da la tende al è stât picjât un strisson cu la scrite stampade “Grepie ufierte di BETE / Lat, formadi e scuete”. 
Tal mieç da la sene a son Bepi, Mario, Marie, Lussie e Azelio. A son a fâ proves, a son vistîts normâi. Bete invecit a è sentate suntune cjadree, a man drete, dongje dal cjampanîl. In man Bete a ten un megafono: ogni volte ch’a fevele, a lu dopre come ch’a fos une regjiste.
Fûr da la sene, viers il public, a son picjâts doi cartei: un parsore cu la scrite stampade “Presepi vivent” e un sot cu la scrite stampade “Formadi fresc di zornade” corete cul penarel “Frut fresc di zornade”.

A si vierç il tendon.

Bepi: Sino ducj? Podìno scomençâ la prove?

Mario: Sì Bepi, il cont bielzà tu lu cognossis: 36 cul plevan, gjave chei cuntun pît ta la fuesse: i restìn nô.
Bepi: Ma don Walter?

Marie: Don Walter al è za cualchi setemane ch’a nol sta ben, al à un fievron di chei. 

Mario: Gjavât ancje il plevan, 35…

Bete: Chi s’a no si spessee, no si rive plui a fâ la rievocazion

Bepi: E Rose?

Marie: Chê a sarà a fâi la mignestre al plevan, come simpri, ve.

Bepi: Va bon, alore tachìn. (al cjape Marie sot braç) Jo e te…
Mario (a si met tal mieç): Ten jù chês mans.
Marie (rabiose, a i da un poc par parâlu vie): Sù mo, Mario. Vìno decidût di fâ cheste… macacade di rievocazion? Alore fasìnle e ch’a sedi finide.

Bepi (al mene pal boro): Eh, sù mo Mario, fasìnle e ch’a sedi finide.

Mario (a i tire un pataf tal cjâf): Pari putatîf! No tu sês nancje bon di fâti un fi di bessôl, ch’al à di vignî a judâti il Signôr.
Bete: Mario, finissile, che chi i pierdìn dome timp. Jo i soi il sponsor e no ai timp di straçâ, “il tempo è denaro”. E cun di plui i ai ancje di lâ a molzi.

Mario a si tire in bande. 
Bepi: Alore, anìn indevant. Il mus (al segne Mario) e la vacje (al segne Lussie)…

Lussie (ancje jê a i da un pataf tal cjâf): No sta plui clamâmi cussì.
Bepi: Scuse, scuse, a mi è scjampade. Il mus e il bo a spietin dentri da la tende, che po a sarès la stale…

Bete: …che i l’ai paiade jo.

Bepi: Che tu le âs paiade tu. 

Marie: E di fat ti vin metût il non parsore.

Bete: E mi vês metût il non parsore.

Azelio: A mi pâr che ca in place a rimbombe un pôc, no mo?
Bepi: Alore, jo e Marie i rivìn di chê bande là (al fâs mot viers çampe) e i nin viers la tende. Par strade, i domandìn in cualchi locande se a nus dan acet, che però nissun al vûl fânus entrâ… Orpo. A coventarès une locandiere, une ostere. No i vevin pensât. Cui vino a disposizion?
Mario: I sin 36 in dut il paîs. Cul plevan daûr a murî, 35. Sù mo Bepi, tu sâs ch’a nol è plui nissun.

Bepi: Lussie, tu che tu âs une part piçule, fasaressistu ancje la locandiere? 

Lussie: Dipent, ce ae di fâ la locandiere?

Bepi: Tu âs dome di vignî fûr da la puarte cuant che i ti clami e di dîmi che no tu mi fasis entrâ.

Lussie: Ah, come chê altre sere che tu volevis vignî a cjatâmi a cjase mê?
Bepi (a si cjale ator, vergognôs): Ma ce dîstu sù? Tâs cidine, po. 
Marie: Ah, brut porco. No tu pierdis mai il vizi, tu, eh? Ancje cuant ch’i morosavin! Mancul mâl che ti ai molât prime di maridâmi.

Bepi: Oh alore! La vino finide?! Las robes personâls cumò a no àn di interessâ a di nissun. Cumò i sin daûr a fâ las proves da la recite di Nadâl.

Bete: sot Pasche…

Bepi: Pasche o Nadâl no impuarte. Anìn indevant. Lussie, se no tu vuelis fâ la locandiere, i domandarìn a Rose. Alore, fasìn fente di vê za passade cheste part e anìn indaurman dentri ta la stale, ch’al à di nassi il frut.

Marie (a si tocje la pance): A proposit dal frut…

Bepi e Mario (insiemit): Ce isal?
Marie: …a mi a mi somee che nol sedi pront. Al varès vût di nassi doman; ma daûr di ce ch’al dîs il miedi, facil ch’a nol meti il nâs fûr prin da la prossime setemane.
Bepi: Ah Signôr, ancje cheste cumò. E cemût fasìno, ch’i vi la rapresentazion domenie?

Bete: E jo i ai preparât ancje i manifescj.

Marie: A no sarà mai colpe mê, no? 

Bepi (al met las mans su la pance di Marie): E se i provìn a sburtâ un pôc?

Mario (a i da jù ta las mans): Ten jù chês mans. Tal ai za dit une volte.
Bepi: Bon, dal moment che il fì al è to, viôt di fâlu nassi par timp.

Mario: E ce sao jo, no soi migo la comari. S’a nol nas, bisugnarà cumbinâ intun’altre maniere, ve.

Azelio: Se i volês, jo forse i ai sot man la femine juste. Ta la contrade in bande di me la setemane passade a è vignude a stâ une famee gnove, une femine che juste a à un frut.
Mario: I no savevi. Alore i sin in 38!

Bepi: Nancje jo no savevi. Di dulà saltino fûr? E ce sono vignûts a fâ in chel paîs chi, che ducj a van vie? Anzit, no. A no mi intaresse nuie. Baste ch’a sedin disponibii a dânus une man, a mi a mi va benon.

Marie: E jo?

Bepi: E tu, e tu… No tu podarâs mai fâ la Madone cu la pance, no mo? Magari tu fasis la prime part, dulà ch’i rivìn a Betlem; ma dopo ta la stale a vegnarà la femine chê gnove cul so nini.

Mario: Jo i soi d’acuardi. Al è miôr che no tu stedis dentri ta la stale cun chel tancuan li.

Bepi: Alore Azelio, va a clamâ cheste femine cul so frutin e sperìn ben. 

Azelio a si volte par partî ma al va a sbati cuintri da la grepie e al cole. A si torne a tirâ sù e al va fûr batint cul baston blanc 

Bepi: Nô intant i continuìn las proves. (al entre cun Marie dentri da la stale) Alore, jo e te i stin chi e al nas il nestri frut.
Mario: Il me frut.

Bepi: Il frut dal Signôr!

Bete: Anìn indevant! “Il tempo è denaro”. Il mus e il bo, fuarce a soflâ!
Mario e Lussie a soflin

Bete: Plui fuart, che jo i no tiri fûr altris bêçs par comprâ la stue.

Mario e Lussie a soflin plui fuart

Bepi: Bon, vonde cussì. I sin a puest.
Marie: E cumò?

Bepi: E cumò al varès di rivâ l’agnul, che po al è il plevan…
Mario: 41

Bepi: Ma no âstu dit prime ch’i sin in 38 in paîs?
Mario: No, 41 a è la fiere ch’al à don Walter.

Bepi (sustât par l’interuzion): …l’agnul, ch’al è il plevan, e il pastôr, che po al è Azelio.

Mario: Che però al è lât vie.

Bepi: Ch’al è lât a cjatâ la gnove Marie cul frutin.

Marie: E alore, ce fasìno?

Bepi: No sai. Lussie, vûstu fâ par plasê l’agnul o il pastôr?

Lussie: E dopo ce ancje? Za i fâs la vacje...

Bepi, Mario e Marie (insiemit): Lussie! E alore?!

Lussie: Scusait, i mi vês fat sbaliâ. I volevi dî che za i fâs il bo, i ai di fâ la locandiere, cumò ancje l’agnul e il pastôr… Ma par cui mi vêso cjapât? Par une zovine ch’a si pues doprâ come che si vûl?
Bete: Lassait stâ agnui e pastôrs. Fûr ch’a vegnin i Trê Rês. “Avanti coi Re Magi”.
Ducj a cjalin a man drete, ma nissun a si môf, a nol sucêt nuie.

Mario (al cjale Bete): Ma i trê indians, dulà sono?

Bete: Cumò a rivin, cumò a rivin. (cence megafono) Al è ch’a no capissin tant ben il furlan.

Bepi: Ma sano almancul ce ch’a àn di fâ?

Bete: Sigûr… plui o mancul. (cence megafono) Ur ai sclarît un pôc la storie nossere, intant ch’a sbatevin la spongje. 

Marie: Torne a clamâju, alore. 
Bete: Singh!
A entrin dentri trê indians, cul turbant, il cjamesot lunc e i sandui. Il prin al à un mac di roses, il secont un pac di pissons e il tierç un biberon.
Mario: Ma ce àno in man, chei trê chi?

Singh 1: Regâi, regâi par mari cun Bambin Gesù.
Bepi: Ma ce regâi e regâi. Aur, incens e mire i vês di puartâ.
Singh 2 (in maniere sostignude): Aur no si mangje.

Singh 3: Bambin Gesù bevi lat e fâ cacan.

Mario: A dî la vere a varessin ancje reson.

Lussie: E las roses?

Singh 1: Roses par mame. Mame simpri contente di roses.
Singh 1 a i da il mac di roses a Marie

Marie (a cjape las roses e a i da une bussade a Singh): Oh grazie! Almancul cualchidun ch’a s’impense di essi zentilom.

Mario (a si met in mieç): Tu ten jù chês mans! E tu no sta dâi confidence!
Marie: Ma va là, macaco. Impare cemût ch’a si fâs, invecit.

Bepi: Sì bon, grazie par i regâi; però domenie i vês di puartâ aur, incens e mire.
Singh 2: Se jo aur, no molzi vacjes ta stale!

Singh 3: Indian jo, no mone.

Mario: Ma no aur pardabon. A son trê pacs, trê scjates, trê baulets cul non par fûr.
Bepi: Bete, chei trê chi a lavorin par te, tu ju âs clamâts tu. Viôt di risolvi la cuestion, par plasê.
Bete: Ur darai jo trê vâs di scuete, ch’a ju fasedin sù cuntune biele cjarte dorade. 
Bepi: Bon, sperìn ch’a si risolvi ancje cheste. 

Lussie: Scusait, ma i Trê Rês no varessino di rivâ in grope ai camêi e lâ daûr da la stele comete? Ma chi jo no ai viodût nissun camêl e nancje nissune stele.
Bepi: A no è colpe mê. Il sponsor a nol vûl spindi.
Marie: Sì, però a à reson Lussie. Ce presepi isal cence camêi e cence stele?
Bete: E no! E la tende, e la publicitât, e i trê indians e dopo ancje i trê vâs di scuete. Vonde. Jo no tiri fûr altri.
Bepi: A vûl dî ch’a rivaran a pît, ve.
Lussie: Ma la stele?
Mario: I viodarai di cumbinâle jo. Forsit a mi ‘nd è restade une tal magazen dai Alpins, vecje di cualchi an.

Lussie: Jo no volarès dî, ma par me chest presepi al ven un disastri, a nol è nuie ch’al funzioni come che Diu comande.
Bepi: No stait a preocupâsi. Al sucêt simpri cussì, che las proves a vegnin un pôc malut, ma dopo il spetacul…

Lussie: …il spetacul piês cun piês.

Bepi: Ma no, i vês di vê fiducie. Viodarês che dut a si sisteme. Cjo, ve ca ch’al torne Azelio, che sigûr al à risolt il nestri probleme!

In chel al torne Azelio cuntune femine africane e so fi, un zovin sui 15 agns, cui ocjâi, alt une stangje.
Azelio: Ve ca ch’i soi tornât. Cheste chi a è la mê gnove vicine di cjase, ch’a si clame Fatima, cun so fì. 

Ducj a si cjalin in muse avilîts. 

Azelio: I mi eri dismenteât di dî ch’a vegnin dal Ghana; ma tant no sarà migo un probleme il colôr, no? (cul dêt indiç in sù, come ch’al fasès une predicje) In fonts, nestri Signôr al è nassût par ducj, ancje pai africans. E po, une volte fat sù il frut ta la cuvierte, no si viôt tant la difarence.

Mario a si tire dongje dal zovin (ch’al è alt tant cu lui) e a i mesure la spale, par confrontâ la stature cu la so: 
Mario: Compagn, propit.
Azelio: E ce ti ao dit jo?

Bepi a si met las mans tai cjavei. 
A si siere il tendon

At 4
A è rivade la dì dal spetacul. La place a è preparade come tal tierç at. Dome i cartei a man drete a son stâts cambiâts. In chel cu la scrite “Presepi vivent” al è stât zontât cul penarel “Vuê”. Al puest di chel cu la scrite “Frut fresc di zornade” a ‘nd è un altri stampât: “Formadi stagjonât” e coret cul penarel “Frut stagjonât”.
Parsore da la stale, in plui da la publicitât di Bete, a è ancje une stele piturade cu la scrite “Adunata degli Alpini – Udine 1996” 

Ta la stale a son za Mario/mus e Lussie/bo. Mario al à tal cjâf las oreles lungjes e Lussie i cuars; ma la muse a è libare par fâju cognossi.

In bande da la prime plante viers man drete al è Michel/locandîr, cuntun grumâl di sagre intor.

Bete a è sentade su la solite cjadree a man drete, cul megafono in man.

A si vierç il tendon
Bete (fevelant cul megafono): Al ere il censiment in Gjudee e Josef e Marie a rivin a Betlem… Azion!

Di man drete a entrin Bepi/Josef e Marie/Marie, vistûts cuntune cuvierte (Bepi maron, Marie blu).
Bepi: Ven Marie. Anìn a domandâ in cualchi locande se a nus dan acet par la gnot.

Marie (a si russe la pance): Sì Josef, che jo i no cumbini plui cun chê pance ca. Al è il frut ch’al mole di chês pidades, vuê!

Bepi: Il nestri frutin?

Mario (da la stale): No, al è il nestri frut! Tu no tu âs nuie ce fâ cun lui.

Bepi: Ma a è la storie, vûstu lassânus lavorâ o no?

Mario (rognant): Pari putatîf!

Bepi (al segne Michel cul dêt): Domandìn a chel siôr chi. Buine sere chel zovin. Vêso puest par nô par une gnot?”
Michel: Ma no sai, cumò i sin plens. Veviso prenotât? (al tire fûr un tablet dal grumâl). Cun ce non?
Bete (cul megafono): Michel, no sta fâ il pandolo, met vie chel tablet e va indevant cu la storie.

Bepi: Alore, cheste stanzie, mi la dâstu sì o no?

Marie: Dai sù, movêtsi voaltris doi, che il nini al à premure.

Bepi: Brave Marie, tu sês entrade ben ta la tô part.

Marie: Ma ce part e part, i ai la pance dute sotsore.

Michel: E no, a mi displâs. Nuie ce fâ, i no vin puest. 

Bepi e Marie a van indevant

Michel: La prossime volte clamait prime. Che sot Pasche al è simpri plen.
In chel a entrin dentri i trê indians.

Singh 1 (cul mac di roses in man): Vignît cjase nestre.

Singh 2: Nô cjase piçule piçule.

Singh 3: Ma nô strenzìn, fasìn puest.
Bepi a ju cjale interdet

Bete (cul megafono): Ma ce dal ostie fasêso, voaltris trê? I vês di rivâ dopo cui regâi.
Singh 1: Par nô ospitalitât sacre.

Singh 2: No si lasse femine cussì par strade.

Singh 3: Cjase nestre al è puest.

Marie: Fasêt di premure, par plasê, che chi al tache a pocâ!

Bepi (a Bete): Bete, ma ur âstu spiegade ben la storie?

Bete (cence megafono): Al è ch’a no capissin tant il furlan. (cul megafono) Tornait dentri, chei doi li a àn di rangjâsi di bessôi.
Singh 1 (intant ch’a tornin vie): Sì, capît.

Singh 2: Di bessôi, di bessôi!

Singh 3: Friûl no tant biel puest.

Singh 1 (al torne dentri di corse e a i da il mac di roses a Marie): Roses par mame. Mame simpri contente di roses.
Marie (a i tire intor las roses): Ma ce roses e roses. A mi si son rotes las aghes!
Bepi (al segne la tende): Fati fuarce, Marie, che i viôt une stale ca dongje. I passarìn la gnot li dentri.

Marie (a si ten la pance): Ma va sul ostie tu e la stale. L’âstu capide o no, ch’a mi nas pardabon la creature?
Bepi (al remene i braçs): Bete! Ferme dut, che chi i fasìn Nadâl pal vêr!
Bete (cul megafono): E no, a si à di lâ indevant, aromai i sin in bal e i vin di balâ. Cun dute la int ch’a è vignude a viodi il spetacul. Puartaitle fûr.

Mario al ven fûr da la tende e al compagne Marie fûr da la sene. 
Bete (cul megafono): Fatima! Ven dentri tu e fâs la Madone. Âstu puartade la pipine di riserve?
Fatima (a si da un pataf tal çarneli): No, i l’ai dismenteade a cjase...
Bete (cul megafono): No impuarte. Michel, va dentri cun tô mari e fâs il Bambin Gesù.

Michel (al bute par cjere il grumâl e a si met di scrufuion dongje da la grepie): I mi vergogni come une bestie.
Lussie: Pense jo, che a mi tocje puartâ i cuars!

Mario (al torne dentri spasemât): Marie a è daûr a parturî! Marie a è daûr a parturî! Isal un miedi in sale?
Bete (a dismonte da la cjadree e a va fûr cun Mario): I ven jo, ch’i sai. I ai fat nassi tancj di chei vigjei! Intant voaltris continuait.
Fatima (a Bepi): Josef, ven chi cun nô ta la stale. Ven dongje di nestri fi.
Bepi (entrant): E no, chel ca i no lu ai fat jo, ve. 

Fatima: A dî la vere, invecit, al è propit to. No ti impensistu di me? Cuant ch’i erin zovins a l’universitât a Udin?
Bepi (a la cjale ben in muse): Fatima! Ma tu sês propite tu? (A la imbrace) Ma no ti cognossevi plui.

Fatima: La vevi ben imagjinade, jo. In sedis agns no tu mi âs mai rispuindût une volte al telefono! Par chel ch’i mi soi decidude e i soi vignude in cheste vile. I vevi gust di fâti cognossi nestri fi.

Bepi (cjalant Michel): Il Bambin Gesù.

Michel: Ma ce Bambin Gesù e Bambin Gesù. I mi clami Michel.

In chel a si sint a vaî di lontan. Ducj a restin cidins. E dopo un moment a torne dentri Bete cu las manies tirades sù e a si torne a sentâ ta la sô cjadree.

Bete (cul megafono): Fuarce, ch’i nin indevant. Dentri Marie cul Bambin Gesù e il mus.

A entrin Marie/Marie cuntun pipinot/Bambin Gesù in man e cun Mario/mus e a van a metisi dentri ta la tende.
Bete (cul megafono): E cumò dentri l’agnul.

Al entre ancje Azelio/agnul cu las ales tacades ta la schene, batint il baston blanc par cjere.

Azelio al cjante: Venite adoremus.
Lussie: Ma Azelio no vevial di fâ il pastôr?
Bepi: Sì, ma il plevan al è incjemò malât e alore a lu àn metût lui a fâ l’agnul, che al anuncie il Signôr.

Azelio: Venite… (a si inçopede e al cole par cjere) sacrament!

Lussie: Ah, un biel anunci, propit.

Bete (cul megafono): Fatima, tu e Michel tornait vie di li, che cumò ch’a è rivade la vecje Madone, i sês in plui.

Fatima: E no ve. Prime mi clamais, dopo mi parais vie. No soi migo un buratin jo!
Lussie: Brave Fatime, no sta fâti meti i pîts parsore dal cjâf.

Bepi: A àn reson, a no podin profitâ di te.

Fatima: Tu tâs cidin, che di me tu âs za profitât ancje masse.

Bepi: Ma jo i disevi cussì par dî.

Bete (cul megafono): Ma su po, no podìn vê dôs Maries e doi Bambin Gesù.
Michel: Jo no vuei vê nuie ce fâ cul Bambin Gesù!

Marie: A à reson Fatima. A nus à fat comût cuant ch’i vevin di bisugne; cumò al è just ch’a resti.
Bete (cul megafono): Ma cemût fasìno?

Mario: Intant fasìn cussì: jo e il bo i vignìn fûr da la tende e si metìn a soflâ pa la strade, che tant li dentri al è un cjalt di murî. Al è il Bambin Gesù ch’a si cuei. 
Bete (cul megafono): S’al ven a savêlu il plevan…

In chel al entre in sene don Walter dut spasemât, cui ocjâi justâts cul scotch e cu la borse da la glace parsore dal cjâf

Bepi: Siôr plevan, ce fasial lui ca in place? No vevial la fiere, ch’al ere daûr a murî?

Don Walter: Voaltris no savês ce robe ch’a mi è capitade… i ai vût fevelât cul Signôr! 

Lussie: Cun cui?

Don Walter: Cul Signôr! Ah, ce esperience, ce robonones.

Bepi: Al à dât di mat!

Don Walter: Pardabon, i zuri. A mi à fate une rivelazion straordenarie, che s’a la sa il Pape, a son di cambiâ ducj i libris di dotrine e di religjon. A mi à dit che so Fi… che so Fi… Ah, ma a è une robe ch’i no pues contâle a di nissun.

Mario: Ma ce aial bevût? Ce aial mangjât? Robe ch’a i à fat mâl. Bete, i âstu dât il lat scjadût?

Bete (cul megafono): No sta dî sù monades.

Don Walter: I ai une grande veretât di pandi a ducj: il Signôr a nol à vût dome un Fi, ma a ‘nd à doi: un plui zovin e un plui grant! (al segne in alt cu la man, par fâ capî la difarence)
Azelio: Ma savêso che ancje jo i ai za sintude une robe dal gjenar? Ma no mi impensi dulà…

Bepi: Ma al è incredibil! Cence savêlu i vin fat just, alore.
Bete (cul megafono, voltade viers il public): Doi Bambin Gesù, si pae biliet dopli!

Lussie: A mi a mi pâr che chi a sedin deventâts ducj mats.
Marie: A cui lu dîstu…

Fatima: Jo no ai capît nuie; ma se chest al vûl dî che jo i pues restâ chi, par me al va ben.
Michel: Sì, però, mame, dai…
Fatima (ai tire un pataf tal cjâf): Sta bon ca, tu, e fasii cari a to fradi.

Bete (cul megafono): E cumò il grant finâl. Fûr ch’a vegnin i Trê Rês. Singh!

A rivin ancje i Trê Rês, cun trê sacuts dal pan, cun fûr scrit “aur”, “incens” e “mire”.
Mario: Cjo, Bete, ma no vevino di vê tre pacs invuluçâts cu la cjarte dorade?
Bete (cence megafono): A mi vignive a costâ masse. (cul megafono) Fuarce cui regâi.

Singh 1: Ma ca doi fruts!

Singh 2: E dôs Madones.

Singh 3: I regâi a cui?

Bete (cul megafono): Lassait li par cjere, che dopo a si rangjaran tra di lôr.

Singh 1 (dopo vê lassât i regâi, tornant a cûl indaûr): Jo no capît tant ben.

Singh 2: Int strambe cheste.
Singh 3: Friûl no tant biel puest.

Bete (cul megafono, voltât viers il public): E cussì, cu las ufiertes dai Trê Rês, al finìs il presepi.
Singh 1 (al torne devant da la tende di corse): Spiete spiete, ultin regâl, ultin regâl. (al tire fûr un mac di roses e a lu profesìs a las dôs Madones) Roses par mame?

Marie e Fatima: No, no, grazie.

Marie (a mostre il frut): Par vuê i ai vût avonde regâi.

Fatima (a imbrace Bepi): Ancje jo.

Singh 1: Nissun al vûl roses? (a si volte viers il public) E ce fasio jo alore? (al va sul or dal palc) Tignîtles voaltris. (a las bute al public e al va vie)
Azelio e don Walter a cjantin: Venite adoremus.

A si siere il tendon
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